
Gemachtigde vertegenwoordiger: 
VK: 
BANZ LTD 
Unit D2 Cadbury Business Park

Sparkford, Somerset, BA22 7LH UK

Tel: 0044 1963440030
info@banzworld.com 
VS: 
Baby Banz Inc 9236, 
533 SW 150th 
Rd, Centerview, MO 
64019, United States 
sales@babybanz.com 

Australië: 

CABB Enterprises Pty Ltd 5/34 Prestige 
Parade Wangara Western Australia 
6065 salesau@babybanz.com 

Het CE-keurmerk is afgegeven door de aangemelde instantie :  BSI Group The 
Netherlands B.V
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands
Notified Body 797

UKCA Approved Body:
BSI Assurance UK Ltd.
Davy Avenue Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK
Approved Body 0086

Baby Banz Kapselgehörschützer TYP: 

EPI02 

Bestimmungsgemäße Verwendung: 
DiesesProduktschützt das Gehör desKindesvor Lärmbelastungen entsprechend den in 
der Tabelle unten angegebenen Werten. 

Anforderungen: 
Dieser Gehörschutz erfüllt die Anforderungen der Europäischen Verordnung 
2016/425 Anhang VII Igemäßder Europäischen Norm EN352- 1:2002 Gehörschützer -
Sicherheitstechnische Anforderungenund Prüfungen-Teil1:Kapselgehörschützer“ 

Benutzung: 

1. Erweitern Sie den Kopfbügel bis zur maximal geöffneten Position und
legen Sie die Kapseln (Ohrmuscheln) über die Ohren. Der 
KopfbügelmussüberdieKopfmitteverlaufen.

2. Bringen Sie den Kopfbügel in die richtige Position und stellen Sie die Höhe
der Kapseln so ein, dass sie angenehm sitzen. Der Kopfbügel muss auf dem Kopf 
aufliegen, um die Gehörschützer zu unterstützen.

3. Die Ohrpolster müssen fest am Kopfanliegen. 

4. Passen Sie den Sitz von Kopfbügel und Kapseln so an, dass ein effektiver 
Lärmabschluss gewährleistetist.

Hinweise: 

1. Dieser Kapselgehörschützer gehört zum Größenbereich

„small“.

2. Größenbereiche für Kapselgehörschützer sind gemäß EN352-1 

„medium“, „small“ oder„large“.

3. Kapselgehörschützer des normalen Größenbereichs
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(„medium“) sind für die Mehrheit aller Träger geeignet. Kapselgehörschützer 
der Größenbereiche „small“ bzw. 
„large“ sindfür Personen ausgelegt,denen der Größenbereich 

„medium“ nicht passt. 

4. DerGehörschützermussregelmäßigaufGebrauchsfähigkeit geprüft werden.
Legen Sie den Kapselgehörschützer an, bevor sie sich Lärm aussetzen. Tragen Sie 
ihn während der gesamten Dauer der Lärmbelastung. Hinweis: Bei 
Nichtbeachtung dieser Empfehlungen wird der Schutzeffekt der Gehörschützer 
stark beeinträchtigt.

5. Dieses Produkt kann durch chemische Stoffebeschädigt werden. Nähere
Informationen dazu erhalten Sie vomHersteller.

6. Die Kapseln und insbesondere die Ohrpolsterung können sich abnutzen.Sie
sollten daher regelmäßig auf Risse und Schäden untersucht werden. Ersetzen Sie den 
Kapselgehörschützer alle zwei bis drei Jahre oder,wenner 
sichtbareSchädenaufweist.

7. Die Verwendung von Hygiene-Schutzüberzügen für die Ohrpolster kann
sich negativ auf die akustische Leistung des Gehörschützers auswirken.

Dämmwerte: EP102 

Gewicht van de gehoorkappen: 50 g 

Reiniging: Reinigen met warm zeepsop, gebruik geenorganische oplosmiddelen 
voor dereiniging. 

Desinfecteren: 

1. Desinfecteer de gehoorkappen om de 3 maanden, 
afhankelijk van het gebruik.

2. Elk onderdeel dat in contact komt met de gebruiker,dient met alcohol te 
wordengedesinfecteerd.

Bewaren: Bewaar de gehoorkappen in een schone en droge plastic zak 
als ze niet worden gebruikt of als ze worden getransporteerd. Zorg ervoor dat de 
gehoorkappen droog zijn als u ze in de zak opbergt. Zorg voor aanvullende 
bescherming ter voorkoming van schade tijdens het transport. 

Fréquence (Hz) 63 125 250 500 1 000 2 000 4 000 8 000 

Atténuation 
moyenne (dB) 12,7 9,4 12,1 19,5 26,7 27,3 33,0 31,6 

Écart-type 
(dB) 4,5 4,0 3,1 3,8 3,9 4,7 6,4 7,2 

APV (dB) 8,2 5,4 9,0 15,7 22,8 22,6 26,7 24,3 

SNR : 

21 
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ontwikkeld voor mensen voor wie de gehoorkappen uit ons 

‘assortiment gemiddelde maten’ niet geschikt zijn. 

4. Degehoorkappen dienen regelmatig op hun functionaliteit te worden
gecontroleerd. Zet de gehoorkappen op voordat u wordt blootgesteld aan het 
lawaai,en draag ze zolang u daaraan blootgesteld bent.Wanneer udezeinstructies
niet naleeft,zal de bescherming die de gehoorkappen bieden ernstig worden 
belemmerd.

5. Dit product kan worden aangetast door bepaalde chemische stoffen. 
Neem contact op met de fabrikant voor meer informatie.

6. Gehoorkappen en met name oorschelpkussens kunnen door het gebruik
slijten en dienen daarom regelmatig op scheuren en slijtage te worden
gecontroleerd. Vervang de gehoorkappenna2 tot 3 jaar normaal gebruik of
eerder als ze tekenen van slijtage vertonen.

7. Het gebruik van hygiënische overtrekken voor de oorschelpkussens kan
de akoestische prestaties van de gehoorkappen beïnvloeden.

Dempingswaarden: EP102 

Gewicht des Kapselgehörschützers: 50 g 

Reinigung: Reinigung mit seifenhaltigem warmem Wasser; keine organischen 
Lösungsmittel für die Reinigung verwenden 

Desinfektion: 

1. Desinfizieren Sie den Gehörschutz alle drei Monate je nach Gebrauch. 

2. Dabei müssen sämtliche mit dem Trägerin Berührung
kommendeTeile mit Alkohol desinfiziert werden.

Aufbewahrung: Bewahren Sie den Gehörschützer bei Nichtbenutzung oder zum 
Transport in einem sauberen und trockenen Kunststoffbeutel auf. Stellen Sie sicher, 
dass die Kapseln trocken sind, bevor Sie den Gehörschützer wieder im 
Kunststoffbeutel verstauen. Sorgen Sie beim Transport für zusätzlichen Schutz, um 
Beschädigungen zuverhindern. 

Fréquence (Hz) 63 125 250 500 1 000 2 000 4 000 8 000 

Atténuation 
moyenne (dB) 12,7 9,4 12,1 19,5 26,7 27,3 33,0 31,6 

Écart-type 
(dB) 4,5 4,0 3,1 3,8 3,9 4,7 6,4 7,2 

APV (dB) 8,2 5,4 9,0 15,7 22,8 22,6 26,7 24,3 

SNR : 

21 
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Autorisierter Vertreter: 

GB: 

BANZ LTD 

Unit D2 Cadbury Business Park.
Sparkford, Somerset, BA22 7LH, UK
Tel: 0044 1963440030
info@banzworld.com 

USA: 
Baby Banz Inc 
9236, 533 SW 150th Rd, 

Centerview, MO 64019, 
United States 
sales@babybanz.com 

Australien: 

CABB Enterprises Pty Ltd 5/34 Prestige 
Parade Wangara Western Australia 
6065 salesau@babybanz.com 

CE-Kennzeichnung erteilt durch die benannte 
Zertifizierungsstelle: 
   BSI Group The Netherlands B.V
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP 
Amsterdam, Netherlands
Notified Body 797

UKCA Approved Body:
BSI Assurance UK Ltd.
Davy Avenue Knowlhill, Milton Keynes MK5 
8PP, UK
Approved Body 0086

 

Baby Banz gehoorbescherming TYPE: EPI02 

Toepassing: Dit product is ontworpen ter bescherming van kinderoren tegen een 
reeks harde geluiden, zoals aangegeven in onderstaande tabel. 

Vereisten: Deze gehoorbescherming voldoet aan de vereisten van de Europese 
Regulatie 2016/425 bijlage VIII door middel van de Europese standaard EN352-1:2002 
‘Gehoorbeschermers – Veiligheidseisen en beproevingsmethoden - deel 1: 
gehoorkappen´ 

Gebruik: 

1. Open de hoofdband tot de maximale positie en plaats de kappen op de
oren door de hoofdband over het hoofd te schuiven.

2. Stel de positie van de hoofdband en de hoogte van de oorkappen zo in,
dat ze comfortabel zitten en de hoofdband op het hoofd rust.

3. Deoorkussensmoetendichttegenhethoofdaanzitten.

4. Stel de hoofdband en oorschelpen zo in, dat ze het geluid effectief
buitensluiten.

Waarschuwing: 

1. Deze  gehoorkappen  behoren  tot  ons‘  assortiment kleine

maten’. 

2. De gehoorkappen die voldoen aan EN352-1 behoren tot ons ‘assortiment 
gemiddelde maten’ of ons‘assortiment kleine maten’ of ons‘assortiment grote
maten’.

3. Gehoorkappen die tot ons‘assortiment gemiddelde maten’ behoren,zijn 
geschikt voor de meeste mensen.Gehoorkappen die tot ons ‘assortiment 
kleine/grote maten’ behoren, zijn
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Rappresentante autorizzato: 

UK: 
BANZ LTD 

Unit D2 Cadbury Business Park
Sparkford, Somerset, BA22 7LH 
UK

Tel: 00 44 1963 440030 
info@banzworld.com 

 USA: 
 Baby Banz Inc 

9236,533 SW150th Rd,Centerview,MO  
64019,United States  sales@babybanz.com 

Australia: 

CABB Enterprises Pty Ltd 5/34 Prestige 

Parade Wangara Western Australia 

6065 salesau@babybanz.com 

Il marchio CE èstatorilasciatodall’organismo notificato : BSI Group The 
Netherlands B.V
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Netherlands
Notified Body 797

UKCA Approved Body:
BSI Assurance UK Ltd.
Davy Avenue Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK
Approved Body 0086

Protectores auditivos Baby Banz 
MODELO: EPI02 

Aplicación: 
este producto está diseñado para proteger los oídos de los niños de un rango de ruidos 
altos, tal y como se muestra en la tabla siguiente. 

Requisitos: 
este protector auditivo cumple las exigencias de la Regulación europea 2016/425 
anexo VIII por medio del estándar europeo EN352- 1:2002 «Protectores auditivos: 
requisitos de seguridad y pruebas, parte 1: orejera» 

Uso: 

1. Extender lacinta del pelo hasta la posición de «apertura» máxima y colocar los 
auriculares sobre las orejas pasando la cinta sobre la cabeza.

2. Colocarla en su posición, ajustar la altura delos auriculares hasta sentir 
comodidad con ellos y que la cinta esté sobre la cabeza para sujetarlos.

3. Las almohadillas de las orejas deberían quedarceñidas respecto a la cabeza.

4. Ajustar la cinta y los auriculares para garantizar una buena insonorización 
frente al ruido.

Advertencia: 

1. Estas orejeras pertenecen al «rango de pequeñas».

2. Las orejeras conformes con EN352-1 pertenecenal
«rangodetamañomediano»,al«rangodetamañopequeño»o al «rango de tamaño 
grande». 

3. Las orejeras que son del «rango de tamaño mediano»
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son aptas para la mayoría de las personas. Las orejeras que son del 
«rango de tamaño pequeño/grande» están diseñadas para personas a 
lasquenolessirvenlasorejerasdel «rangode tamaño mediano». 

4. La orejeradeberevisarse conregularidadparacomprobar que sigue en 
buen estado de funcionamiento. Colocar las orejeras antes de exponerse a
ruidos y mantenerlas puestas durante toda la exposición.Tengaen cuenta 
quenocumplir estasrecomendaciones hará que la protección que ofrecen las 
orejeras se vea gravemente afectada.

5. Ciertas sustancias químicas pueden afectar negativamente a este producto. El 
fabricante puede proporcionar másinformación.

6. Las orejeras, en concreto las almohadillas, pueden deteriorarse con el
uso y deben revisarse con frecuencia para comprobar que no presenten grietas o
deterioro. Sustituir las orejeras tras 2 o 3 años de uso normal o antes si muestran 
signos de deterioro.

7. La colocación de las cubiertas higiénicas de las almohadillas puede afectar al
rendimiento acústico de lasorejeras.

Valores de atenuación: EP102 

Peso delle cuffie: 50 g 

Pulizia:pulire con acqua tiepida e sapone,non usare solventi organici per la pulizia. 

Disinfezione: 

1. disinfettare lecuffieogni 3 mesi aseconda dell’uso.

2. Disinfettare con alcol ogni parte che si trovi a contatto con

l’utilizzatore.

Conservazione: quando non sono in uso o durante il trasporto, tenere le cuffie in un 
sacchetto di plastica pulito e asciutto.Assicurarsi che le cuffie siano asciutte prima di riporle nel 
sacchetto di plastica. Prevedere una protezione aggiuntivaperprevenireidannidovutial 
trasporto. 

Fréquence (Hz) 63 125 250 500 1 000 2 000 4 000 8 000 

Atténuation 
moyenne (dB) 12,7 9,4 12,1 19,5 26,7 27,3 33,0 31,6 

Écart-type 
(dB) 4,5 4,0 3,1 3,8 3,9 4,7 6,4 7,2 

APV (dB) 8,2 5,4 9,0 15,7 22,8 22,6 26,7 24,3 

SNR : 

21 
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adattano le cuffie della “gamma delle taglie medie”. 

4. Le cuffie vanno controllate regolarmente per verificarne la funzionalità.
Indossare le cuffie prima di esporsi al rumore e tenerle durante l’intero periodo di
esposizione. Si avvisa che il mancato rispetto di queste raccomandazioni
comprometterà gravemente la protezione fornitadallecuffieantirumore.

5. Questo prodotto può essere danneggiato da alcune sostanze chimiche.
Richiedere ulteriori informazioni al produttore.

6. Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, possono deteriorarsi con l’uso e
devono essere esaminate frequentemente per individuare eventuali fessure e 
deterioramenti. Sostituire le cuffiedopo2-3 anni di uso normale o anche prima, 
qualora si presentino segni di deterioramento.

7. L’installazionedi copertureigieniche sui cuscinetti può influire

sull’effetto insonorizzantedelle cuffie.

Valori di attenuazione: EP102 

Peso de las orejeras: 50 g 

Limpieza:limpiar conagua jabonosa templada, no usar solventes orgánicos para 
lalimpieza 

Desinfección: 

1. Desinfectarlasorejerascada 3mesesen función deluso.

2. Cualquierpartedelaorejeraqueestéencontactoconel usuario debe 
desinfectarse conalcohol.

Almacenamiento: cuando no se usen o durante el transporte, mantener las orejeras 
en una bolsa de plástico limpia y seca para usos 
futuros.Comprobarquelasorejerasesténsecasalguardarlas en la bolsa de plástico. 
Proporcionar protección adicional para evitar daños durante el transporte. 

Fréquence (Hz) 63 125 250 500 1 000 2 000 4 000 8 000 

Atténuation 
moyenne (dB) 12,7 9,4 12,1 19,5 26,7 27,3 33,0 31,6 

Écart-type 
(dB) 4,5 4,0 3,1 3,8 3,9 4,7 6,4 7,2 

APV (dB) 8,2 5,4 9,0 15,7 22,8 22,6 26,7 24,3 

SNR : 

21 
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Representante autorizado: 

Reino Unido: 

BANZ LTD 

Unit D2 Cadbury Business Park, 

Sparkford, Somerset, BA22 7LH UK

Tel.: 00 44 1963 440030
info@banzworld.com 

EE.UU.: 

Baby Banz Inc 

9236, 533 SW 150th Rd, Centerview, 

MO 64019, 

United States 

sales@babybanz.com 

Australia: 

CABB Enterprises Pty Ltd 5/34 Prestige 

Parade Wangara Western Australia 

6065 salesau@babybanz.com 

MarcaCEemitidoporelorganismonotificad:BSI Group The 
Netherlands B.V
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Netherlands
Notified Body 797

UKCA Approved Body:
BSI Assurance UK Ltd.
Davy Avenue Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK
Approved Body 0086

Otoprotettori Baby BanzMODELLO: EPI02 
Applicazione: 
questo prodottoèprogettato per proteggerel’orecchio dei bambini da vari tipi di rumori 
forti,come mostrato nella tabella sottostante. 

Requisiti:questi otoprotettori sono conformi ai requisiti della Regolamento europea 
2016/425Allegato VIIIbasata sulla norma europea EN352-1:2002“Protettori dell’udito- 
Requisiti di sicurezza e prove 

- Parte 1: cuffie”

Utilizzo:

1. estendere massimamente l’archetto fino alla posizione “open” e porre i 
padiglioni sopra le orecchie, assicurandosi che l’archetto sia posizionato sopra 
latesta.

2. Appoggiare bene l’archetto e regolare l’altezza dei padiglioni finchénon
sonoben posizionatiel’archetto sostiene correttamente i padiglioni.

3. Icuscinetti devono essere ben aderenti allatesta.

4. Regolare l’archetto e i padiglioni per garantire un efficace effetto 
insonorizzante.

Attenzione: 

1. queste cuffie appartengono alla “gamma delle taglie 

piccole”.

2. Le cuffie conformi alla norma EN352-1 appartengono alla “gamma delle
taglie medie”, alla “gamma delle taglie piccole” o alla “gamma delle taglie grandi”. 

3. Le cuffie della “gamma delle taglie medie” sono adatte alla maggior parte 
delle persone. Le cuffie della “gamma delle taglie piccole/grandi” sono 
progettateper coloroacui non si
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Représentant autorisé : 

Royaume-Uni : 
BANZ LTD 

Unit D2 Cadbury Business Park
Sparkford, Somerset, BA22 7LH 
UK (Royaume-Uni) 
Tél. : 00 44 1963 440030
info@banzworld.com 
États Unis : 

Baby Banz Inc 
Baby Banz Inc 
9236, 533 SW 150th Rd, Centerview, 
MO 64019, 

United States sales@babybanz.com 

Australie : 

CABB Enterprises Pty Ltd 5/34 Prestige 
Parade Wangara Western Australia 
6065 salesau@babybanz.com 

Lemarquage CE aété délivré parl’organisme notifié : BSI Group The 
Netherlands B.V
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Netherlands
Notified Body 797

UKCA Approved Body:
BSI Assurance UK Ltd.
Davy Avenue Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK
Approved Body 0086

Protection auditive Baby Banz TYPE : EPI02 
Application :ce produit est conçu pour protéger l’ouïe des enfants dans les 
environnementsbruyantstelsqu’indiquésdansletableau ci-dessous. 

Exigences : 
Cette protection auditive est conforme auxexigences de l’annexe II de la Règlement 
européenne 2016/425 en vertu de la norme européenne AnnexeVIII EN352-1:2002 
« Protecteurs individuels contre le bruit – Exigences générales – 

Partie 1 : serre-tête » 

Utilisation : 

1. Élargir l’arceau dans sa position « ouverte » maximale et placerles 
coussinetssurlesoreilles,enveillantàcequel’arceau repose bien sur le sommet 
ducrâne.

2. Positionner l’arceau et régler la hauteur des coussinets afin de bien
recouvrir l’oreille. Ajuster l’arceau pour un bon maintien des coussinets.

3. Lescoussinetsdoivent êtrebienajustéscontrelatête.

4. Réglerl’arceau et lescoussinetspour une insonorisation efficace.

Attention : 

1. Ce casque antibruit appartient à la catégorie des casques de « petite taille 
».

2. Les casques antibruit conformes à la norme EN352-1 sont classés selon les 
catégories suivantes : « petite taille », « taille moyenne » ou « grande taille».

3. Lescasques antibruit appartenant à la catégorie« taille
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moyenne » conviennent à la plupart des utilisateurs.Les casques antibruit 
de«petitetaille»oude«grandetaille»sontconçus pour lesutilisateurs pour 
lesquels les casques de la catégorie « taille moyenne » ne conviennentpas. 

4. Le bon fonctionnement du casque antibruit doit être vérifié
régulièrement. Installer le casqueantibruit avant touteexposition au bruit et le 
porter pendant toute la durée de l’exposition. Le non- respect de ces 
recommandations peut compromettre sérieusement l’efficacité du casque 
antibruit.

5. Ce produit peut être considérablement affecté par certaines substances
chimiques. Pour toute information supplémentaire, veuillez contacter le 
fabricant.

6. Le casque antibruit, en particulier les coussinets, peut se détériorer au fil
du temps et doit être vérifié régulièrement à la 
recherchedesignesdefissuresoudedétérioration.Remplacer lecasque après2 à 
3ansd’utilisationenconditions normalesou avant en cas de détériorationvisible.

7. L’installation de protections sur les coussinets peut altérer les 
performances acoustiques du casque antibruit.

Valeurs d’atténuation : EP102 

Poids des oreillettes : 50 g 

Nettoyage:àl’eauchaude savonneuse.Ne pas utiliser de solvants 

organiques. 

Désinfection : 

1. Désinfectez le casque antibruit tous les 3 mois,selon

l’utilisation.

2. Toutepartiedu casqueen contact avecl’utilisateur doit être 
désinfectée à l’alcool.

Stockage: En cas de non-utilisation ou lors du transport, ranger le casque 
antibruit dans un sac plastique propre et sec pour uneutilisation ultérieure. S’assurer 
que le casque est sec avant de le placer dans le sac plastique. Prévoir une protection 
supplémentaire pour éviter tout endommagement du casque pendant le transport. 

Fréquence (Hz) 63 125 250 500 1 000 2 000 4 000 8 000 

Atténuation 
moyenne (dB) 12,7 9,4 12,1 19,5 26,7 27,3 33,0 31,6 

Écart-type 
(dB) 4,5 4,0 3,1 3,8 3,9 4,7 6,4 7,2 

APV (dB) 8,2 5,4 9,0 15,7 22,8 22,6 26,7 24,3 

SNR : 

21 
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Representantes Autorizados UK: 
BANZ LTD 
Unit D2 Cadbury Business Park

Sparkford, Somerset, BA22 7LH
Reino Unido 
Tel.: 00 44 1963 440030
info@babybanz.com 

USA: 
Baby Banz Inc Baby Banz Inc 
9236, 533 SW 150th Rd, Centerview, 
MO 64019, 
United States sales@babybanz.com 

Australia: 
CABB Enterprises Pty Ltd 5/34 Prestige Parade  
Wangara Western Australia 6065  
salesau@babybanz.com 

   A marca CE foi emitida pelo organismo notificado:  : BSI Group The 
Netherlands B.V

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands

Notified Body 797

UKCA Approved Body:

BSI Assurance UK Ltd.

Davy Avenue Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK

Approved Body 0086

ProtectoresauditivosBabyBanMODELO: EPI02 
Aplicação: 
Este produto foi projectado para proteger os ouvidos das crianças contra 
uma variedade de ruídos altos, conforme mostrado na tabela a seguir. 
Requisitos: Este protector auditivo está em conformidade com os requisitos 
do Anexo II da Directiva Europeia 89/686 / EEC por meio da norma europeia 
EN352-1: 2002 «Protectores auditivos: requisitos e testes de segurança, 
parte 1: protectores auriculares» Use: 

1. Abra o suporte da cabeça até a posição máxima "aberto" e coloque os 
protectores auriculares sobre as orelhas passando o suporte sobre a cabeça.

2.Coloque-o na posição certa, ajuste a altura dos protectores auriculares até 
sentir-se confortável com eles e que o suporte esteja na cabeça para segurá-
los.

3.As almofadas dos protectores auriculares devem estar encostadas à cabeça.

4.Ajuste o suporte da cabeça e os protectores auriculares para garantir uma 
boa protecção contra ruídos. Aviso:

1. Estes protectores auriculares pertencem à "gama de pequenos". 

2.Os protectores auriculares estão em conformidade com EN352-1 
pertencem ao "Intervalo de tamanho médio", "intervalo de tamanho 
pequeno" ou "intervalo de tamanho grande". 
3.Os protectores auriculares são da "faixa de tamanho médio" 
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são adequados para a maioria das pessoas. Os protectores auriculares que estão na "faixa de tamanho pequeno / grande" são projectados para pessoas que não utilizam protectores 
auriculares da "faixa de tamanho médio". 
1. O protector auricular deve ser verificado regularmente para verificar se ele está em boas condições de funcionamento. Coloque os protectores auriculares antes de se expor a ruídos e 
mantenha-os durante toda a exposição. Tenha em mente que o não cumprimento dessas recomendações fará com que a protecção oferecida pelos protectores auriculares seja 
seriamente afectada.
2. Determinadas substâncias químicas podem afectar negativamente este produto. O fabricante pode fornecer mais informações.

3. Os absorventes dos protectores auriculares podem deteriorar com o uso e devem ser verificados frequentemente quanto a rachaduras ou deterioração. Substitua os protectores 
auriculares após 2 ou 3 anos de uso normal ou antes, se eles mostrarem sinais de deterioração.
4. A colocação de coberturas higiénicas das almofadas pode afectar o desempenho acústico dos protectores auriculares Valores de atenuação:
EP102 

Fréquence (Hz) 63 125 250 500 1 000 2 000 4 000 8 000 

Atténuation 
moyenne (dB) 12,7 9,4 12,1 19,5 26,7 27,3 33,0 31,6 

Écart-type 
(dB) 4,5 4,0 3,1 3,8 3,9 4,7 6,4 7,2 

APV (dB) 8,2 5,4 9,0 15,7 22,8 22,6 26,7 24,3 

SNR : 

21 

H :24 M :181 L :11 

Peso dos protectores auriculares: 50 g 

Limpeza: limpe com água morna e sabão, não use solventes orgânicos para limpeza. Desinfecção: 
1. Desinfecte os protectores auriculares a cada 3 meses, dependendo do uso.
2. Desinfecte todas as peças que entrarem em contacto com o usuário com álcool.

Armazenamento: quando não estiver em uso ou durante o transporte, mantenha os protectores auriculares num saco plástico limpo e seco, certifique-se de que os protectores auriculares 
estejam secos antes de guardá-los no saco plástico. Guarde numa protecção adicional para evitar danos no transporte 






